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релігійних вірувань, історичних подій, особливостями повсякденного життя, 

так і під впливом культур і мови інших країн. 

Розуміння етикету привітань у культурі китайців, а також розуміння його 

походження може не тільки розширити кругозір людини, яка вивчає китайську 

мову та культуру, а також стати у нагоді під час подорожей, а також для 

налагодження бізнес або політичних відносин, оскільки ці знання 

допомагають створити більш доброзичливу атмосферу спілкування та 

побудувати довірливі взаємовідносини. 
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2. 许力生. (2006) 跨语言研究的跨文化视野[M].上海外语教育出版社. 280页 

 
 

 

СЛОВНИКОВИЙ СКЛАД НАВЧАЛЬНИХ ТЕКСТІВ ПІДРУЧНИКІВ 

КИТАЙСЬКОЇ МОВИ ПОЧАТКОВОГО РІВНЯ 
Ситник Ілона Василівна, викладач кафедри китайської мови і перекладу 

Київський університет імені Бориса Грінченка 

 
Словниковий склад навчальних текстів підручників китайської мови 

«Новий практичний курс китайської мови» 《新实用汉语课本》(刘珣 2002), 

«Комплексний курс китайської мови Фачжаньханьюй: початковий 

рівень»《发展汉语初级综合》 (荣继华 2011), «Поглиблений курс китайської 

мови. Початковий рівень»《博雅汉语初级》 (任雪梅，徐晶凝 2004), «Курс 

китайської мови» (початковий рівень) 《汉语教程》 (杨寄洲 

2009)сформований згідно з вимогами навчальної програми «Рівні володіння 

лексикою та ієрогліфами сучасної китайської мови» 

《汉语水平词汇与汉字等级大纲》 (国家汉语水平考试…2001), що укладена 

комітетом Екзаменаційного центру HSK на основі частотних словників 

китайської мови. Ця навчальна програма є нормативним документом, 

розроблена для викладання китайської мови як іноземної в КНР і закордоном, 

поділена за рівнями, використовується як основа тесту HSK, для написання 

навчальних матеріалів, навчання, оцінювання, тестування, а також як основу 

словникового складу підручників китайської мови. Згідно з вимогами 

навчальної програми словниковий запас, який має опанувати студент 

поділяється на чотири ступені: перший А (甲级词) – 1033 слова, другий В 

(乙级词) – 2018 слів, третій С (丙级词) – 2202 слова, четвертий D (丁级词) – 

3569 слів. Усю лексику цих ступенів студент має засвоїти після завершенню 
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трьох навчальних рівнів – початкового (初级), середнього (中级) та високого 

(高级). Тривалість кожного навчального курсу становить 800 академічних 

годин. Так, за один навчальний курс студенти початкового рівня (初级) мають 

засвоїти приблизно 3000 слів ступеня А (甲级词) та В (乙级词). Студенти 

середнього рівня (中级) – 5000 слів ступеня А (甲级词), В (乙级词) та С 

(丙级词). Студенти високого рівня (高级) вивчають приблизно 8000 слів рівня 

А (甲级词), В (乙级词), С (丙级常用词) та D (丁级词).  

Однак, попередній аналіз даних з метою виявлення найзагальніших 

кількісних характеристик словникового складу засвідчив, що, не зважаючи на 

вимоги зазначеної навчальної програми, в обраних підручниках кількісний 

склад лексики вказано нечітко. Так, у підручнику «Курс китайської мови» 

(початковий рівень) зазначено, що кількість лексики початкового рівня 

становить «понад 2900». В підручнику «Поглиблений курс китайської мови. 

Початковий рівень» кількість лексики не уточнюється, але вказано, що 

початковий рівень містить слова рівня А і частково рівня В, тобто підручник 

складається із 1033 слів рівня А і невизначеної кількості слів рівня В. 

Водночас автори підручника «Комплексний курс китайської мови 

Фачжаньханьюй: початковий рівень» підкреслюють, що при написанні 

підручника переймали найкраще з багатьох нормативних навчальних програм 

і документів. Зокрема і з навчальної програми «Рівні володіння лексикою та 

ієрогліфами сучасної китайської мови». Не уточнюється кількість лексики, 

яку охоплює початковий рівень, але зазначено, що навчатися на середньому 

рівні може студент, який успішно засвоїв 2000-2500 слів початкового рівня. 

Автори підручника «Новий практичний курс китайської мови»не вказують 

кількість слів, яку опанує студент на кожному із рівнів, але підкреслюють, що 

підручник написано згідно з вимогами навчальної програми «Рівні володіння 

лексикою та ієрогліфами сучасної китайської мови». Як свідчить попередній 

аналіз словникового складу навчальних, проблема сучасних китайських 

підручників початкового рівня полягає у відсутності узгодженості у розмірі 

словникового складу підручника, не зважаючи на встановлені вимоги (3015 

слів). 

Отже, висновок такий: ядром педагогічної взаємодії учасників в 

навчальному процесі вивчення китайської мови є навчальний текст, що 

розуміється як усний або письмовий текст, дібраний або створений, 

попередньо продуманий і методично опрацьований текст згідно з навчальною 

метою – сформувати знання, уміння і навички у процесі текстової діяльності 

певного контингенту студентів на певному етапі навчання (Ситник, 2021). Для 

ефективного використання навчальних текстів важливим етапом є 

формування словникового складу підручника (Семеніст, 2021). Словниковий 
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склад вище зазначених підручників китайської мови сформовано згідно з 

однією навчальною програмою. Однак, не зважаючи на спільні для всіх 

підручників вимоги до обсягу словникового складу, розвідковий аналіз 

кількісних даних словникового складу цих підручників засвідчив нечіткі межі 

кількості лексики, яку, після завершенні роботи з підручником, має опанувати 

студент, що впливає на досягнення поставленої навчальної мети.  
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РОЗВИТОК ВНУТРІШНЬОГО МОВЛЕННЯ ЯК КЛЮЧОВИЙ АСПЕКТ 

ТРЕНУВАННЯ НАВИЧОК ГОВОРІННЯ В КИТАЙСЬКІЙ МОВІ 
Ситнікова Валерія Андріївна, магістр філології 

Харківський національний педагогічний університет імені Г.С. Сковороди 

 

Вільне володіння та використання навичок говоріння демонструє гарну 

обізнаність людини щодо іноземної мови. Вміння швидко сформулювати, а 

потім зрозуміло висловити свою думку свідчить про високій рівень мовної 

компетенції.  Якщо обирати з-поміж чотирьох навичок – читання, письма, 

аудіювання та говоріння, – остання вважається найскладнішою для 

оволодіння. Проблеми, що стосуються цього феномену, можна поділити на 2 

типи: 

- психологічні, викликані страхом говорити через брак досвіду та 

імовірність зробити помилки; 

- технічні, пов’язані з нестачею практики, невеликий словниковий запас 

тощо. 

Порядок їх вирішення залежить від людини: комусь, аби почуватися 

комфортно психологічно, потрібно для початку усунути технічні проблеми, 

комусь – навпаки. Але, на нашу думку, найефективнішим є подолання обох 


